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TRAO ÑOÅI

LTS: Sau khi taïp chí Nghieân cöùu vaø Phaùt trieån soá 7 (96). 2012 ñaêng baøi “Löôïc khaûo 
veà caùc teân goïi ‘vieän haøn laâm’ vaø ‘vieän só’ cuøng nhöõng sai laàm tai haïi” cuûa taùc giaû Leâ 
Maïnh Chieán, toøa soaïn ñaõ nhaän ñöôïc nhieàu yù kieán, baøi vieát phaûn hoài cuûa baïn ñoïc. Ña 
soá yù kieán ñoàng tình vôùi taùc giaû Leâ Maïnh Chieán, toû ra böùc xuùc tröôùc tình traïng maäp môø 
cuûa nhöõng danh hieäu khoa hoïc leõ ra caàn phaûi baûo ñaûm söï minh baïch nhaát, vaø hoan 
ngheânh taïp chí Nghieân cöùu vaø Phaùt trieån ñaõ maïnh daïn ñöa vaán ñeà ra tröôùc coâng luaän. 
Coù taùc giaû nhieät tình goùp yù, ñeà xuaát caùch dòch moät vaøi danh hieäu do caùc vieän haøn laâm 
nöôùc ngoaøi phong taëng. Cuõng coù yù kieán phaûn öùng gay gaét vôùi taùc giaû Leâ Maïnh Chieán, 
cho raèng taùc giaû naøy “ñaû kích caù nhaân”, “laøm roái loaïn dö luaän”, “xuùc phaïm ñeán danh 
döï caùc nhaø khoa hoïc Vieät Nam chaân chính”… Ñeå roäng ñöôøng dö luaän, muïc Trao ñoåi kyø 
naøy xin giôùi thieäu hai baøi vieát cuûa taùc giaû Nguyeãn Quang Ngoïc vaø Nguyeãn Höng.
Töø dieãn ñaøn trao ñoåi naøy, baïn ñoïc haún seõ nhaän ra nhöõng khía caïnh phöùc taïp, teá nhò 
cuûa vaán ñeà ñang baøn, vaø con ñöôøng ñi ñeán söï minh baïch cuûa moät danh hieäu ôû taàng 
naác cao nhaát cuûa hoïc giôùi nöôùc nhaø vaãn coøn raát khoù khaên. Duø vaäy, cuõng neân ghi nhaän 
moät söï chuyeån bieán ñaùng möøng, ñoù laø sau baøi vieát cuûa taùc giaû Leâ Maïnh Chieán, danh 
hieäu vieän só ñaõ ñöôïc söû duïng caån troïng hôn treân moät vaøi tôø baùo hoaëc trang web. Mong 
raèng thoâng tin töø dieãn ñaøn naøy seõ ñöôïc nhöõng ngöôøi coù traùch nhieäm löu yù trong quaù 
trình xaây döïng caùc tieâu chuaån cuûa danh hieäu vieän só cuûa hai vieän haøn laâm vöøa ñöôïc 
thaønh laäp theo quyeát ñònh cuûa Chính phuû.

VEÀ NHÖÕNG “SAI LAÀM TAI HAÏI”
CUÛA OÂNG LEÂ MAÏNH CHIEÁN

	 Nguyễn Quang Ngọc*

Taïp chí Nghieân cöùu vaø Phaùt trieån cuûa Sôû Khoa hoïc vaø Coâng ngheä tænh 
Thöøa Thieân Hueá soá 7(96). 2012 ñaêng baøi “Löôïc khaûo veà caùc teân goïi ‘vieän haøn 
laâm’ vaø ‘vieän só’ cuøng nhöõng nhaàm laãn tai haïi” cuûa oâng Leâ Maïnh Chieán. Trong 
xaõ hoäi hieän nay, coù khoâng ít ngöôøi chöa coù hoïc vò, hoïc haøm cuõng maïo xöng laø 
phoù giaùo sö, giaùo sö, tieán só, tieán só khoa hoïc; coù ngöôøi coøn boû tieàn ra mua caùc 
chöùc danh vieän só ôû nöôùc ngoaøi roài phoâ tröông huyeãn hoaëc trong nöôùc. Cuõng 
coù khoâng ít caùc phöông tieän thoâng tin ñaõ goùp phaàn quaûng baù nhöõng chöùc danh 
giaû hieäu ñoù. Ñaáy laø moät söï thaät ñaùng buoàn caàn vaïch traàn vaø pheâ phaùn tröôùc 
coâng luaän. Nhöng khoâng phaûi vì theá maø phuû ñònh saïch trôn taát caû caùc hoïc 
haøm, hoïc vò ñích thöïc vaø nhöõng danh hieäu khoa hoïc cao quyù, ñaùnh daáu trình 
ñoä chuyeân moân ñænh cao vaø nhaân caùch, ñaïo ñöùc cuûa khoâng chæ caùc nhaø khoa 
hoïc chaân chính maø caû moät neàn hoïc thuaät ñaát nöôùc ñang treân ñöôøng phaùt trieån 
vaø hoäi nhaäp quoác teá. Trong baøi vieát cuûa mình, oâng Leâ Maïnh Chieán ñöa ra 
caùch dòch cuûa caù nhaân ñeå loaïi tröø taát caû nhöõng nhaø khoa hoïc Vieät Nam ñöôïc 
caùc vieän haøn laâm nöôùc ngoaøi baàu laøm “Membre eùtranger” (cho chæ laø “thaønh 
vieân nöôùc ngoaøi”) hay “Correspondant eùtranger” (cho chæ laø “thoâng tín vieân 
nöôùc ngoaøi”). Theo oâng taát caû caùc danh hieäu “vieän só nöôùc ngoaøi” hay “vieän só 
thoâng taán nöôùc ngoaøi” ñeàu laø “nhöõng nhaàm laãn khoâng nhoû trong vieäc söû duïng 

* 	 Vieän Vieät Nam hoïc vaø Khoa hoïc phaùt trieån, Ñaïi hoïc Quoác gia Haø Noäi.
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teân goïi vieän só” vaø Vieät Nam chöa heà coù ai laø vieän só caû, taát caû ñeàu laø “goïi 
nhaàm, hieåu nhaàm”.(*)

Toâi khoâng baøn luaän veà toaøn boä baøi vieát cuûa oâng Leâ Maïnh Chieán maø chæ ñi 
vaøo moät tröôøng hôïp maø taùc giaû coá tình laáy laøm ví duï cuï theå. Toâi cuõng xin ñöôïc 
gaït ra ngoaøi nhöõng lôøi leõ khoâng ñöôïc vaên hoùa cuûa taùc giaû, ñeå coâng luaän phaùn 
xeùt. Toâi vieát veà tröôøng hôïp GS Phan Huy Leâ maø toâi coù ñieàu kieän bieát khaù caën 
keõ. Tuy nhieân, ngay trong tröôøng hôïp cuï theå naøy toâi cuõng chæ taäp trung vaøo moät 
soá noäi dung coát loõi maø thoâi.

GS Phan Huy Leâ ñöôïc Vieän Haøn laâm Vaên khaéc vaø Myõ vaên cuûa Phaùp, 
trong phieân hoïp ngaøy 27/5/2011 baàu laøm “Correspondant eùtranger” (toâi taïm 
ñeå nguyeân danh hieäu tieáng Phaùp) cuûa vieän naøy thay vaøo “fauteuil” cuûa oâng 
Francisco Rio tröôùc ñoù. Döôùi ñaây laø baûn chuïp böùc thö cuûa oâng Thö kyù vónh vieãn 
cuûa vieän naøy laø Jean Leclant gôûi cho GS Phan Huy Leâ ñeà ngaøy 27/5/2011.

Caâu ñaàu böùc thö vieát roõ: “J’ai 
l’honneur de porter aø votre 
connaissance que l’Acadeùmie 
des Inscriptions et Belles-
Lettres dans la seùance du 
vendredi 27 mai 2011, vous a 
nommeù Correspondant eùtranger  
au fauteuil preùceùdemment 
occupeù par Francisco Rio”. 
Nghóa laø: “Toâi coù vinh haïnh 
ñöôïc baùo oâng bieát raèng Vieän 
Haøn laâm Vaên khaéc vaø Myõ vaên 
trong phieân hoïp hoâm thöù saùu 
ngaøy 27/5/2011 ñaõ ghi danh 
oâng laø Correspondant eùtranger 
vaøo gheá baønh tröôùc ñaây cuûa 
Francisco Rio”.
Cuoái thaùng 9 ñaàu thaùng 10 naêm 
2011, GS Phan Huy Leâ ñaõ ñöôïc 
Vieän Haøn laâm Vaên khaéc vaø Myõ 
vaên môøi sang Paris döï vaø phaùt 
bieåu yù kieán trong phieân hoïp cuûa 
vieän vaø thuyeát trình veà “Khu 
di tích Hoaøng thaønh Thaêng 
Long”. Buoåi thuyeát trình ngaøy 
29/9/2011 tröôùc cöû toïa raát ñoâng 
goàm caùc nhaø khoa hoïc Phaùp, 

Vieät ñeán töø Paris cuøng nhieàu ñòa phöông ôû nöôùc Phaùp vaø cuõng coù caû moät soá 

* 	 Nhöõng caâu vaø chöõ trong ngoaëc keùp “…” ñeàu trích nguyeân vaên trong baøi cuûa oâng Leâ Maïnh 
Chieán. NQN.
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ngöôøi töø Vieät Nam sang. Ñaây laø söï kieän khoa hoïc lôùn, heát söùc coù yù nghóa vaø 
ñaëc bieät thaønh coâng. Luùc ñoù toâi ñang daãn ñaàu ñoaøn caùc nhaø khoa hoïc cuûa Vieän 
Vieät Nam hoïc vaø Khoa hoïc phaùt trieån laøm vieäc taïi EÙcole Française d’Extreâme-
Orient, Paris neân coù duyeân may ñöôïc tham döï nhieàu hoaït ñoäng quan troïng naøy 
vaø ñaõ cuøng GS Philippe Papin toå chöùc leã möøng GS Phan Huy Leâ taïi Paris. 

Vieäc GS Phan Huy Leâ ñöôïc Vieän Haøn laâm Vaên khaéc vaø Myõ vaên nöôùc Phaùp 
baàu laø “Correspondant eùtranger” laø söï thaät hieån nhieân. Toâi khoâng bieát döïa vaøo 
ñaâu maø oâng Leâ Maïnh Chieán laïi coù theå hoaøi nghi hay phuû nhaän ñieàu naøy ?  

2. Vaán ñeà quan troïng nhaát laø töø “Correspondant” dòch ra tieáng Vieät nhö theá 
naøo cho ñuùng. OÂng Leâ Maïnh Chieán döïa vaøo Phaùp-Vieät töø ñieån cuûa GS Ñaøo Duy 
Anh cho raèng “Correspondant” laø Thoâng tín vieân vaø khaúng ñònh “Correspondant 
eùtranger de l’Acadeùmie des Inscriptions et Belles-Lettres” phaûi dòch chính xaùc 
laø “Thoâng tín vieân nöôùc ngoaøi” thuoäc “ngaïch correspondant”, khoâng phaûi laø 
thaønh vieân cuûa Vieän Haøn laâm, khoâng theå dòch laø vieän só thoâng taán. OÂng daãn ra 
bao nhieâu loaïi tö lieäu, saùch baùo nhöng raát tieác töø “Correspondant” maø oâng söû 
duïng nhö moät coâng cuï höõu hieäu ñeå pheâ phaùn thì laïi khoâng tra cöùu ñeán nôi ñeán 
choán vaø giaûi thích theo loái chuû quan, tuøy tieän.

Phaùp-Vieät töø ñieån (1936) cuûa GS Ñaøo Duy Anh, muïc töø “Correspondant”  vieát 
nhö sau: “Correspondant, e adj. 1. Ñoái nhau, xöùng nhau, töông öùng, ñoái 
xöùng, ñoái öùng-Angles correspondants. (kyû) Ñoàng vò giaùc. 2. Thoâng tin - Membre 
correspondant: Thoâng tín vieân.   N.m. 1. Ngöôøi thoâng tin, Thoâng tín vieân - 
Correspondant speùcial: Ñaëc phaùi thoâng tín vieân. 2. (Thöông) Baïn haøng giao 
thieäp baèng thö tín. 3. Ngöôøi baûo chöùng hoïc troø ôû xa nhaø”. Xin löu yù laø thôøi ñoù 
ôû Vieät Nam chöa duøng töø vieän só. Muïc töø: “Acadeùmicien n.m. 1. Nhaø trieát hoïc 
veà phaùi Platon (xöa). 2. Hoïc vieân cuûa Quoác gia hoïc hoäi, hoäi vieân toøa Haøn laâm 
nöôùc Phaùp” (toâi boû chuù chöõ Haùn). Ñieàu ñoù caøng ñöôïc xaùc nhaän trong Haùn-Vieät töø 
ñieån (1932) cuõng cuûa GS Ñaøo Duy Anh khoâng coù muïc töø vieän só. OÂng Leâ Maïnh 
Chieán söû duïng moät cuoán töø ñieån raát coù giaù trò nhöng khoâng bieát raèng ngoân ngöõ 
luoân luoân bieán ñoåi vaø phaùt trieån, nhaát laø nhöõng töø thuoäc veà thuaät ngöõ khoa hoïc, 
trong ñoù coù chöùc danh khoa hoïc.

Trong nhöõng boä töø ñieån hieän ñaïi cuûa Vieät Nam, töø vieän só ñaõ xuaát hieän 
vaø ñöôïc xaùc ñònh roõ raøng. Toâi ñöa ra ñaây ba boä töø ñieån vaøo loaïi chính thöùc cuûa 
Vieät Nam:  Dictionnaire Français-Vietnamien cuûa UÛy ban Khoa hoïc Xaõ hoäi do 
Leâ Khaû Keá chuû bieân (1981), Töø ñieån Vieät-Phaùp cuûa Vieän Khoa hoïc Xaõ hoäi do Leâ 
Khaû Keá, Nguyeãn Laân chuû bieân (1994) vaø Töø ñieån baùch khoa Vieät Nam cuûa Hoäi 
ñoàng quoác gia chæ ñaïo bieân soaïn töø ñieån baùch khoa Vieät Nam (taäp IV, 2005).  

Dictionnaire Français-Vietnamien, muïc töø “Correspondant: ñ 1. Ngöôøi 
trao ñoåi thö töø, 2. Thoâng tín vieân (nhaø baùo), phoùng vieân, 3. Hoäi vieân thoáng taán, 
[membre] correspondant de l’ Acadeùmie: Vieän só thoâng taán, 4. Ngöôøi ñaïi dieän 
gia ñình (cuûa hoïc sinh noäi truù) (chæ trích danh töø).

Töø ñieån Vieät-Phaùp, muïc töø “Thoâng taán: I. Information. Cô quan thoâng 
taán: organe d’ information, II. Correspondant. Vieän só thoâng taán: membre 
correspondant de l’acadeùmie”. 
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Töø ñieån baùch khoa Vieät Nam, muïc töø “Vieän Phaùp” goàm 5 Vieän Haøn laâm, 
trong ñoù coù moät ñoaïn vieát veà “Vieän Haøn laâm caùc Vaên khaéc vaø Myõ vaên” nhö sau: 
“[vieän] …(thaønh laäp naêm 1663), nghieân cöùu ngoân ngöõ phöông Ñoâng coå, thoå ngöõ 
trung ñaïi, lòch söû, coù 45 vieän só chính thöùc, 10 vieän só nöôùc ngoaøi, 30 vieän só 
thoâng taán ngöôøi Phaùp vaø 40 vieän só thoâng taán nöôùc ngoaøi” (tr. 883). Cuõng boä töø 
ñieån baùch khoa naøy, trong muïc töø “Vieän Haøn laâm Khoa hoïc Nga” vieát: “Naêm 
1998, coù khoaûng 500 vieän só chính thöùc, khoaûng 700 vieän só thoâng taán, khoaûng 
140 vieän só nöôùc ngoaøi” (tr. 879). ÔÛ ñaây toâi chæ nhaán maïnh laø danh hieäu “vieän 
só nöôùc ngoaøi” vaø “vieän só thoâng taán” moät laàn nöõa ñöôïc xaùc nhaän.

Nhö vaäy laø quaù roõ raøng, caùc danh hieäu “Correspondant”, “Membre 
eùtranger” cuûa Vieän Haøn laâm, trong tieáng Vieät hieän ñaïi ñeàu ñöôïc phieân dòch 
thaønh “vieän só thoâng taán”, “vieän só nöôùc ngoaøi”. Treân thöïc teá, tröôùc ñaây moät 
soá nhaø khoa hoïc Vieät Nam ñöôïc Vieän Haøn laâm nöôùc ngoaøi baàu vaøo caùc chöùc 
danh treân ñaõ ñöôïc goïi laø “vieän só nöôùc ngoaøi” hay “vieän só thoâng taán”. Veà söû 
hoïc, GS Nguyeãn Khaùnh Toaøn ñöôïc baàu laøm “Vieän só nöôùc ngoaøi” cuûa Vieän Haøn 
laâm Khoa hoïc Lieân Xoâ vaø Vieän Haøn laâm Khoa hoïc Ñoâng Ñöùc; GS Traàn Huy 
Lieäu, GS Phaïm Huy Thoâng ñöôïc baàu laøm “Vieän só thoâng taán” cuûa Vieän Haøn 
laâm Khoa hoïc Ñoâng Ñöùc. 

Toâi ñaëc bieät löu yù, ñaây khoâng phaûi laø nhöõng töø bình thöôøng trong ngoân ngöõ 
maø laø nhöõng thuaät ngöõ trong heä thoáng chöùc danh khoa hoïc caàn tuaân thuû nhöõng 
töø ñieån chính thöùc cuûa caùc cô quan khoa hoïc nhaø nöôùc. OÂng Leâ Maïnh Chieán coù 
quyeàn ñöa ra nhöõng yù kieán rieâng cuûa mình, keå caû nhöõng bình luaän hay ñeà nghò 
thay ñoåi, nhöng hoaøn toaøn khoâng coù quyeàn laáy caùch dòch rieâng cuûa mình ñeå aùp 
ñaët cho caû xaõ hoäi roài töø ñoù pheâ phaùn, phuû nhaän nhöõng chöùc danh chính ñaùng cuûa 
caùc nhaø khoa hoïc, coi caùc chöùc danh ñoù laø giaû hieäu, laø nhaàm laãn...

OÂng Leâ Maïnh Chieán coøn coá chöùng minh raèng, chöùc danh “Correspondant” 
khoâng coù “fauteuil”, khoâng phaûi laø “Membre” cuûa Vieän Haøn laâm neân chæ laø 
“thoâng tín vieân” thuoäc “ngaïch correspondant” thoâi. Veà phöông dieän naøy, chính 
caùch trình baøy vaø tö lieäu oâng ñöa ra ñaõ ñuû baùc boû keát luaän cuûa oâng. Trong thö cuûa 
Vieän Haøn laâm Vaên khaéc vaø Myõ vaên göûi GS Phan Huy Leâ ngaøy 27/5/2011 ñaõ vieát 
roõ: GS ñöôïc ghi danh laø “Correspondant eùtranger” thay vaøo “fauteuil” cuûa oâng 
Francisco Rico. Ñoaïn vaên quy ñònh veà “Membres” cuûa Vieän Haøn laâm do chính 
oâng in nguyeân vaên tieáng Phaùp vaø dòch cuõng khaúng ñònh “Membres” cuûa Vieän 
Haøn laâm naøy goàm “Acadeùmiciens”, “Associeùs eùtrangers” vaø “Correspondants 
français”, “Correspondants eùtrangers”. Toâi xin cheùp laïi moät ñoaïn nguyeân vaên 
tieáng Phaùp vaø dòch tieáng Vieät cuûa chính oâng Leâ Maïnh Chieán: Tieáng Phaùp: 
“Membres. L’Acadeùmie des Inscriptions et Belles-Lettres se compose de 
cinquante-cinq acadeùmiciens de nationnaliteù française et de quarante associeùs 
eùtrangers. Elle comprend eùgalement cinquante correspondants français et 
cinquante correspondants eùtrangers”. Tieáng Vieät: “Caùc thaønh vieân. Vieän Bi 
kyù vaø Myõ vaên goàm coù 55 vieän só coù quoác tòch Phaùp vaø 40 coäng söï vieân nöôùc 
ngoaøi. Noù coøn bao goàm 50 thoâng tín vieân (correspondant) ngöôøi Phaùp vaø 50 
thoâng tín vieân nöôùc ngoaøi”.     
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Toâi trích nguyeân ñoaïn dòch cuûa oâng Leâ Maïnh Chieán ñeå moïi ngöôøi thaáy maâu 
thuaãn ngay trong tö lieäu vaø laäp luaän cuûa oâng. Coøn veà dòch thì toâi vaãn ñeå caùch 
dòch cuûa taùc giaû tuy raèng nhö ñaõ chöùng minh, “correspondant” cuûa “Acadeùmie” 
maø dòch laø “thoâng tín vieân” laø sai. Toâi noùi theâm, “correspondant” cuûa moät vieän 
hay cô quan khoa hoïc naøo ñoù thì caàn dòch laø “thoâng tín vieân”. Töø “inscriptions” 
dòch laø “bi kyù” cuõng khoâng caäp nhaät khoa hoïc hieän ñaïi vì “inscriptions” khoâng 
chæ coù bi kyù maø coøn bao goàm taát caû vaên khaéc treân caùc loaïi hình vaø chaát lieäu 
cuûa caùc di vaät khaùc nhau, keå caû ñaát, ñaù, ñoàng, kim loaïi... Vì vaäy ngaøy nay, töø 
“inscriptions” ñöôïc dòch laø vaên khaéc.

Neáu oâng Leâ Maïnh Chieán coù dòp ñoïc caùc Lettre d’ information cuûa Vieän 
Haøn laâm Vaên khaéc vaø Myõ vaên thì trong muïc “Activiteùs des membres” (Hoaït 
ñoäng cuûa caùc thaønh vieân), bao giôø cuõng goàm coù caùc “Acadeùmiciens” (Vieän só) vaø 
caùc “Correspondants” (Vieän só thoâng taán).  

Vì theo ñuoåi muïc tieâu khoâng toân troïng söï thaät, chæ nhaèm ñaû kích caù nhaân, 
neân khi caùi taâm khoâng saùng thì caùch vieát vaø laäp luaän cuõng khoù nhaát quaùn, 
trung thöïc, caùc maâu thuaãn töï noù loä ra.

Rieâng tröôøng hôïp GS Phan Huy Leâ, toâi ñaõ ñöôïc xem moät soá thö cuûa 
Vieän Haøn laâm Vaên khaéc vaø Myõ vaên göûi GS Phan Huy Leâ, treân ñoù thöôøng vieát 
laø: “Monsieur le Professeur Phan Huy Le” roài tieáp theo laø “Correspondant 
de l’Acadeùmie” hay “Membre correspondant de l’Acadeùmie” hay “Membre de 
l’Institut”. Institut ôû ñaây laø Institut de France goàm 5 Vieän Haøn laâm trong ñoù coù 
Vieän Haøn laâm Vaên khaéc vaø Myõ vaên. Institut de France laø Vieän nöôùc Phaùp hay 
Hoïc vieän nöôùc Phaùp hay Vieän Phaùp, tröôùc ñaây coù ngöôøi dòch laø Phaùp quoác Hoïc 
vieän. OÂng Chieán dòch “Hieäp hoäi Hoïc thuaät Phaùp quoác” laø khoâng ñuùng.

Toùm laïi khoâng rieâng GS Phan Huy Leâ maø caùc giaùo sö tröôùc ñaây ñöôïc caùc 
vieän haøn laâm nöôùc ngoaøi baàu laøm “Correspondant eùtranger” ñeàu ñöôïc goïi laø 
vieän só thoâng taán nöôùc ngoaøi. Ñoù laø chöùc danh khoa hoïc ñích thöïc, chính ñaùng 
caàn ñöôïc toân troïng.

3. Tröôùc ñaây moät soá giaùo sö Vieät Nam ñöôïc baàu laøm “vieän só nöôùc ngoaøi” 
hay “vieän só thoâng taán” thöôøng vaãn ñöôïc goïi taét laø vieän só. Cuõng theo thoùi quen 
ñoù, coù ngöôøi vaø baùo chí goïi taét chöùc danh cuûa GS Phan Huy Leâ laø GSVS. Nhöng 
toâi caàn nhaán maïnh laø trong buoåi gaëp maët thaân maät do Vieän Vieät Nam hoïc vaø 
Khoa hoïc phaùt trieån phoái hôïp vôùi Tröôøng Ñaïi hoïc Khoa hoïc vaø Nhaân vaên, Ñaïi 
hoïc Quoác gia Haø Noäi vaø Hoäi Khoa hoïc Lòch söû Vieät Nam toå chöùc ngaøy 25/7/2011 
chuùc möøng GS Phan Huy Leâ, chuùng toâi coâng boá raát roõ raøng chöùc danh ñöôïc Vieän 
Haøn laâm Vaên khaéc vaø Myõ vaên Phaùp baàu laø “Vieän só thoâng taán nöôùc ngoaøi” keøm 
theo caû chöùc danh tieáng Phaùp laø “Membre correspondant eùtranger”. Toâi cuõng 
bieát GS Phan Huy Leâ raát thaän troïng trong chöùc danh naøy, khoâng heà coù moät 
vaên baûn hay thö naøo do GS vieát vaø kyù laïi ñeà laø GSVS, maø chæ ñeà GS hay GS 
NGND (Nhaø giaùo Nhaân daân). Tröôùc ñaây, coù moät soá vaên baûn vaø baèng khen do 
Vaên phoøng Hoäi Khoa hoïc Lòch söû Vieät Nam in, khi xin chöõ kyù thì GS Phan Huy 
Leâ ñeàu daën laø toâi phaûi kyù vì khoâng tieän huûy boû vaên baûn ñaõ in nhöng sau nhôù 
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chæ ghi GS hay GS NGND laø ñuû, khoâng caàn theâm VS. Anh Traàn Xuaân Thanh laø 
Thö kyù ôû Vaên phoøng Hoäi Khoa hoïc Lòch söû Vieät Nam cho toâi bieát roõ ñieàu naøy. 
Trong Hoäi thaûo khoa hoïc veà “Töø xöù Moâ Xoaøi xöa ñeán tænh Baø Ròa-Vuõng Taøu 
ngaøy nay” toå chöùc taïi Vuõng Taøu ngaøy 30/10/2012, khi Ban toå chöùc giôùi thieäu laø 
GSVS NGND, chính GS Phan Huy Leâ ñaõ ñeà nghò chæ goïi laø GS hay GS NGND 
laø ñuû, neáu theâm chöùc danh nöôùc ngoaøi thì yeâu caàu goïi ñuùng laø vieän só thoâng taán, 
khoâng neân goïi taét laø vieän só. Thöïc ra caùc chöùc danh vieän só nöôùc ngoaøi hay vieän 
só thoâng taán goïi taét laø vieän só ñaõ coù töø nhöõng naêm 70 cuûa theá kyû tröôùc. Caùch 
goïi taét naøy khoâng phaûi baét ñaàu töø GS Phan Huy Leâ vaø caøng khoâng phaûi do GS 
Phan Huy Leâ “khoe quaù ñaø, vöôït qua söï thaät quaù xa” nhö lôøi leõ gaùn gheùp cuûa 
oâng Leâ Maïnh Chieán. 

GS Phan Huy Leâ laø nhaø khoa hoïc ñaàu tieân veà söû hoïc vaø roäng ra veà khoa 
hoïc xaõ hoäi vaø nhaân vaên Vieät Nam ñöôïc moät vieän haøn laâm danh tieáng cuûa nöôùc 
Phaùp vaø phöông Taây noùi chung vinh danh laø vieän só thoâng taán. Ñoù laø nieàm vui, 
nieàm töï haøo chính ñaùng khoâng chæ cuûa rieâng GS Phan Huy Leâ maø chung cho 
caû giôùi söû hoïc vaø khoa hoïc xaõ hoäi vaø nhaân vaên Vieät Nam. OÂng Leâ Maïnh Chieán 
khoâng theå khoâng bieát ñieàu naøy. Theá nhöng khoâng hieåu vì ñoäng cô gì maø oâng 
laïi tuøy tieän ñöa ra caùch dòch vaø hieåu rieâng cuûa mình ñeå laøm roái loaïn dö luaän, 
gaây laãn loän thöïc-giaû, ñuùng-sai, xuùc phaïm ñeán danh döï cuûa nhöõng nhaø khoa hoïc 
Vieät Nam chaân chính ñaõ ñöôïc caùc vieän haøn laâm khoa hoïc nöôùc ngoaøi baàu laøm 
vieän só nöôùc ngoaøi hay vieän só thoâng taán. Baøi “Löôïc khaûo veà caùc teân goïi ‘vieän 
haøn laâm’ vaø ‘vieän só’ cuøng nhöõng nhaàm laãn tai haïi” nhö ñaõ phaân tích ôû treân 
roõ raøng laø “nhaàm laãn tai haïi” khoâng phaûi cuûa ai khaùc maø laø cuûa chính oâng Leâ 
Maïnh Chieán. Baát luaän döôùi hình thöùc naøo oâng Chieán cuõng phaûi tìm caùch söûa 
chöõa ngay sai laàm naøy.
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TOÙM TAÉT
Baøi vieát pheâ phaùn “nhöõng sai laàm tai haïi” cuûa taùc giaû Leâ Maïnh Chieán trong baøi vieát “Löôïc 

khaûo veà caùc teân goïi ‘vieän haøn laâm’ vaø ‘vieän só’ cuøng nhöõng nhaàm laãn tai haïi”. Taùc giaû cho raèng 
trong baøi vieát cuûa mình, oâng Leâ Maïnh Chieán ñaõ tuøy tieän ñöa ra caùch dòch vaø hieåu rieâng cuûa caù 
nhaân ñeå laøm roái loaïn dö luaän, gaây laãn loän thöïc-giaû, ñuùng-sai, xuùc phaïm ñeán danh döï cuûa nhöõng 
nhaø khoa hoïc Vieät Nam chaân chính ñaõ ñöôïc caùc vieän haøn laâm khoa hoïc nöôùc ngoaøi baàu laøm vieän 
só nöôùc ngoaøi hay vieän só thoâng taán.

ABSTRACT
ABOUT “DISASTROUS MISTAKES” OF LEÂ MAÏNH CHIEÁN

The article criticizes “disastrous mistakes” of Leâ Maïnh Chieán in his article “A brief survey 
on the name ‘academy’ and the title ‘academic’ with disastrous mistakes”. The author argues that 
in his article, Leâ Maïnh Chieán arbitrarily gives his own way of translation and understanding to 
confuse public opinion, cause mistakes between reality and falsity, the right and the wrong, offend 
the honor of true Vietnamese scientists who were elected foreign academicians or correspondent 
academicians by foreign academies of science.


